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Abstract: This topic deals with a collection of Spanish popular proverbs, translating them literally,
explaining them, and finding their equivalent into the Algerian popular proverb, and
demonstrating the aspects of cultural interaction; as translation has an important role in the
exchange of cultures. This is a well-known mean of transferring and exchanging cultures,
knowledge, and sciences, and providing all people the opportunity for cultural and civilizational
communication. As for popular proverbs, they are a cultural heritage and a linguistic content for
any society, and they differ from one society to another and from one culture to another.
Therefore, it was necessary for the translator to know and deeply understand the meanings of
proverbs in the source language. In this study, we try to analyse and extract the contents and

connotations of proverbs in both languages, and to compare the degree of similarity and difference
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between the two different cultures, and mention how the Arab culture influence on the Spanish
one in the linguistic, cultural, and social aspects, while explaining some of the techniques that were
used in translation.

Keywords: Translation, Spanish popular proverbs, Algerian popular proverbs, cultural interaction.
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- Vocabulario de refranes y frases proverbiales : Gonzalez Correas
- Diccionario de las metaforas y refranes de la lengua castellana : D. José Musso
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“Es un dicho popular, expuesto de forma sentenciosa, que ensena o aconseja algo. Su fundamento
se encuentra en la experiencia y la observacion de las personas, de las cosas y de la vida en general.
Son de origen y autor desconocidos, trasmitiéndose de forma oral entre generaciones, con uso
muy arraigado en el medio rural. El refranero viene a ser una especie de radiografia de la sociedad,
del espiritu popular, de lo que lleva por dentro™. (Juan Siso Martin, 2018,p 28)
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° Haz bien y no mires a quien (Correas, 2000, p236).
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L] Quien no se arriesga no pasa la mar (José Musso, 1976, p203)
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(Emilio Martin, 2004, p100)
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° Cuenta tu pena a quien sabe de ella (Correas, 2000,p144)
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